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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHE-QUE]

DOHODA MEZI VLADOU STATU IZRAEL A VLADOU CESKE A
SLOVENSKE FEDERATIVNi REPUBLIKY 0 LETECKt DO-
PRAVE

V16da St~tu Izrael a vldda Ceskd a S1ovenskl Federativnf

Republiky, ddle uv~dnd jako "smluvni strany",

jsouce stranami Umluvy o mezin~rodnim civilnim letectvi,

otevfend k podpisu v Chicagu sedmdho prosince 1944;

vedeny pf[nfm zavdst leteckou dopravu mezi Ceskoslovenskem a

Izraelem a pokra~ovat v p1n~m rozsahu v mezin~rodni spolupr~ci v

tomto odv~tvf;

se dohodly takto

CLANEK I

Vymczenf pojmG

Pro Oiely v~kladu a pou~itf t6to Oohody pokud neni d6le uvo-

deno jinak :

a) vfraz "Umluva" znamen6 Umluvu o mezin~rodnim civilnin letectvi

otevfenou k podpisu v Chicagu dne sedmdho prosince 1944 a

zahrnuje jakoukoli pfflohu ptijatou podle 616nku 90 t~to Umlu-

vy a jakoukoli zm~nu ptiloh nebo Umluvy podle jejich ilnkO 90

a 94, pokud tyto pfilohy a zmCny byly pfijaty ob6ma sinluvnimi

stranami;

b) vfraz "leteckd Ofady" znamen.5 v pfipad6 Stfitu Izraol ministra

dopravy a v pfipad6 teskd a S1ovensks Federativni Republiky

feder Inf ministerstvo dopravy, nebo v obou pffpadech jakou-
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koli jinou osobu nebo organ fdnd pov~tenV PTov6dnin funkci

v sou~asnd dob6 vykondvan~ch uveden~mi leteck~mi tOfady;

c) vfraz "ur~en leteck podnik" znamen6 leteckl podnik, kter9

kaidd smluvni strana ur~ila k provozu dohodnutch slu~cb

uveden~ch v Pffloze k teto Dohod6 a to v souladu s 616nlkem III

teto Oohody;

d) vfrazy "6zemi", "leteckl. slulba", "mezindrodni leteck6 slu2-

ba", "leteck podnik" a "pfistdni pro potfeby nikoliv obchod-

ni" maji v znam stanoVen v Elncich 2 a 96 Umluvy;

e) vfraz "Dohoda" znamen6 tuto Dohodu, jeji Pfilohy a jakdkoli

jejich zm~ny;

f) vfraz "stanovend linky" znamen6 linky ustanovend nebo kterd

budou ustanoveny v Pffloze k tdto Dohod6;

g) vgraz "dohodnutd slu~by" znamen mezin~rodnf leteckS slu2by,

kterd mohou bqt podle ustanoveni tdto Dohody provozov6ny no

stanoven~ch linkdch;

h) vfraz "tarif" znamen6 ceny, kterd se plat! za pfepravu ccstu--

jicich, zavazadel a zbo~i a podminky, za kter~ch se tyto ceny

pouiivajf, v~etnC cen a podminek za agentskC a jind pomocn6

slulby, ale nezahrnuje poplatky a podminky pro dopravu potty;

i) vgraz "kapacita" ve vztahu k vprazu "dohodnutd slu~by" znameni

kapacitu letadla pou~ivandho pfi t6chto slutb~ch, nsobenou

po~tem frekvencf provozovangch tfmto letadlem na lince nebo na

Oseku linky za dand obdobi.

CLANEK II

Poskytovdnf ptepravnich priv

1. Kad6 smluvnf strana poskytuje druh smluvni rLranC pr;lva

stanovend v tdto Dohod6, aby umoinila zffdit a provozovat
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pravidelnd mezindrodnf leteckd slulby na link~ch stanovon~ch v

Pfiloze.

2. Pokud neni v t~to Oohod6 nebo jejf Pfiloze stanoveno jinak,

kaidd smluvnf strana bude pfi provozu dohodnutd s1u2by na

stanovend lince u~fvat ndsledujicf v~sadnf prdva :

a) ldtat pfes dzemi druh6 smluvnf strany bez pfistdni;

b) ptistdvat na uvedendm Ozemi pro potfeby nikoli obchodni;

c) nakldat a vyklddat na uvedendm Ozemf v mfstech stanoven~ch

v Pffloze k t~to Oohod6 cestujfci, zavazadla, zboti a

pogtu urtend pro nebo pochdzejfc! z mist na 6zemi druhd

smluvnfi strany;

d) nakldat a vyklddat na dzemi ttetich zemf v mistech

stanoven~ch v Pffloze k t~to Dohods cestujfci, zavazadla,

zbo2fi a pogtu ur~end pro nebo poch~zejlci z mist na 6zemi

druhd smluvni strany, stanovenych v Pfiloze k t~to Oohod6.

3. Nic v t~to Dohodd nebude pova~ov~no za poskytnuti pr~va ur~e-

ndmu leteckdmu podniku jednd smluvni strany nak1ddat cestujf-

ci, zavazadla, zbo~f a po~tu na Ozemi druhd smluvni strany za

Oplatu nebo n~jemnd k doprav6 do jindho mista na dzemf druhd

smluvnf strany.

CLANEK III

UrCeni leteckfch podnikO a provozni opr~vn~nf

1. Ka2dd smluvnf strana bude mit privo pfsemn6 urtit druhd smluv-

ni stran6 jeden leteck podnik k provozovdni dohodnut~ch slu-

2eb na stanoven~ch linkdch.
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2. Po obdr~enf takovdho oznjmeni druh smluvni strana, s vhradnu

ustanoverii odstavcO 3 a 4 tohoto Clnku, bez prodLcni udJ1l

letecksmu podniku pfislu~n provozni opr~vndni.

3. Leteck Hiad jednd smluvni strany m62e po~adovat, aby letcck

podnik ur~enj druhou smluvnf stranou prokdzal, 2e je zpOsobil1

dodr~ovat podminky stanov le z~korny a piedlljiuy, k I.# j.- .,:l,

uHad obvykle a pimfen uplatiojo pri provozu mozinlroInfrh

leteck~ch slu~eb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

4. Ka~d6 smluvnf strana bude mit prdvo odmitnout udelcni provoz-

niho oprdvndnf, zmfndnd v odstavci 2 tohoto Cl6nku, ncbo ulo-

2it urdendmu leteckimu podniku takovd podmnky, Iler(; povaujc

za nezbytn6 pro v~kon priv stanoven~ch v C1dnku 1I t~to Oohody

v kterdmkoli ptipadd, kdy sinluvni strana neni pfesvdCena, 2.

podstatnd 6st vlastnictvi a skutend kontrola tohoto

leteck~ho podniku n~le~i druid smluvni stran6 nebo jejim st~t-

nfm pffslutnfk~m.

5. Kdy2 byl leteck podnik takto urten a opr~vn~n, mn2c kdyko]i

zah6jit provoz dohodnutfch slu~eb za ptedpokladu, e jsou pro

tyto slu~by v platnosti tarify stanovend v souladu s ustanove-

nimi Cldnku VI tdto Dohody.

CLANEK IV

Odvolini a pozastavenf pr-v

1. Kadj smluvni strana bude mit pr~vo zru~it provozni oprdvnCsni

nebo pozastavit vikon pr~v stanovenych v 16nlku II tcto Oohody

leteckdmu podniku druh6 sinluvni strany, nebo ulo2it pro vyu21-

v~ni t~chto pr6v podminky, kterd pova2uje za nczbytn6 :

a) v pfpad6, 2e neni pfesv~d~ena, 2e pfcvUn6 6sl.

vlastnictvf a skute6n6 kontrola leteckdho podniku ndle f
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smluvnf stran6, kterd urtila leleck podnik, nebo jit.f,,i

stitnim p/fslugnik~m; nebo

b) v pffpad6, 2e uvedcn leteck podnik neplnf zkony nebo

pfedpisy smluvni strany poskytujici tato priva; nebo

c) v jakdmkoli pfipad6, kdy 1eteck podnik neprovozuje dohod-

nutd slu~by v souladu s podmfnkami stanovon~mi v t6to Doho-

dt.

2. Toto prdvo bude uplatndno pouze po konzultaci s dvuhou smluvni

stranou, ledate okam~it6 zru~eni, pozastaveni Ci ulo~eni pod-

mfnek podle odstavce 1 tohoto (l16nku je nezbytn6 k zabrinCni

da1~Iho poru~ovdni zdikonG a pfedpisO.

CLANEK V

Osvobozeni od celnich poplatkCi a dani

1. Ka~d6 smluvnf strana na zdklad6 reciprocity osvobodi pod.

sv~ch vnitrostftnfch zgkonO urden leteck podnil, druh6 smluv-

ni strany v nejvy~fm mo~ndm rozsahu od dovozrifch omezen ,

celnich poplatkO, spotfebnich danf, inspekCniclh poplatlk6 a

jinych n~rodnich danf a d~vek letadla, palivo, mozaci ole#e,

spotfebni technick materifl, nihradnf dily vietnCs motorCi,

obvyklou vybavu letadla, z~soby letadla a potraviny (v~etnC?

destitS1O, tab~ku, ndpojO a jin~ch vfrobkO urdcrich k prod:ji

cestujicfm v omezendm mno~stvf bahcm letu) a jin polo.iky

ur~en6 vVlutn6 pro pou~iti v souvislosti s provozem neho

obsluhou letadla urten~ho leteckdho podniku ptis]u~n6 sin]uvni

strany, kterd vykonfv6 dohodnutd slu~by, stejn6 tak, jako ti -

tdn zfsoby letenek, r kladnich listO, jin6 tiskoviny majici

na sob6 vytitnd oznaeni leteckdho podniku a obyCejn propa-

ga~ni materi~l rozgifovan9 zdarma urCen m leleckyfn podnikem.

2. Vqjimky poskytovand timto 616rkem se budou vztahovat na polo2-

ky uvedend v odstavci I tohoto E16nku
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a) pfivezend na Ozemi jednd smluvnf strany urcn~m ]etvckc m

podnikem druh smluvni strany nebo jeho jmr.nem;

b) ponechan6 na palub6 letadla ur en6ho leteck ho podniku jcd-

n6 smluvni strany po dobu pfiletu a nebo odletu z 6zcmi

druhb smluvni strany;

c) dodand na palubu letadla ur~endho leteckdho podniku jednd

smluvni strany na Ozemi druh6 smluvni strany za Oelnm

poulitf pfi provozu dohodnut~ch slu~eb.

3. B6nd letovL vybaveni, stejn6 tak jako materi~l, pottcby a z6-

soby obvykle ponech~vand na palub6 letadla ur~endho Ie pcktho

podniku kterdkoli smluvni strany, mohou b~t vylo~eny na 6zemf

druh6 smluvni strany pouze se souhlasem celnice tohoto Cizemi.

V takovdmto ptipadd mohou b~t uloleny pod dohledem celnice do

td doby, ne2 budou vyvezeny nebo s nimi bude naloicno jinak v

souladu s celnfmi pfedpisy.

4. Osvobozenf poskytovand v odstavci 1 tohoto MlTnku'buduu takud

pou~itelnj v pftpad, kdy ur~en leteck podnik jedn6 smluvni

strany se dohodl s jin m leteck~m podnikem na 6zemf druh6

smluvni strany, kter podobnd po~ivS tato osvobozonf od druhe

sniluvnf strany a zapOj~eni nebo ptevedeni polo~ek uveden~ch v

odstavci 1 tohoto CI~nku.

CLANEK VI

Tarify

1. Tarify poulIvand urtenm letecklm podnikem jednd snluvnif stra-

ny pro dopravu na nebo z 6zemi druhl snluvnf strany budou sta-

noveny v pfimfen6 v §i, pfitem2 bude ptihlifeno ke v~em v

6vahu pfipadajcifm dinitclOm jako jsou n6klady na provoz, pi'i-

m6sfen zisk a tarify jin~ch letebk~ch podnikj. Srnluvni strany

budou pova~ovat za neptijate1nd tarify podbfzejici nebo
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diskriminujfcl, nepfimFern6 vysok6 nebo oinezujlcf pi-cpravu na

z~klad6 zneu2iti dominantniho postavenf, nebo um Ie nizkd

vzhledem k pfin nebo nepflmd stdtni dotaci Ci podpofe.

2. Tarify uvedend v odstavci I tohoto dldnku budou die mo2nosti

sjedndny ur~en~mi leteckmi podniky obou smluvnich stran po

pfedchozf porad6, ptipadd-li to v Ovahu, s jingmi leteck~mi

podniky provozujicimi dopravu na td'e lince nebo jeji dSsti a

takovd dohody bude dosa2eno, kde je to mo~nd, vyu2itim

procedurlnfch postupo Mezindrodniho sdru2eni leteckch

dopravcG nebo jindho pfislutndho mezinirodniho mechanizmu pro

stanoveni tarifO.

3. Tarify takto sjednand budou pfedloieny ke schvd1eni leteckgm

OfadOm obou smluvnfch stran nejmCn6 45 dnO p-ed navuhovangm

datem jejich zavedenf. Ve zv1Sttnich pflpadech m62e Ijqt talo

doba zkrdcena na zdklad6 dohody leteckych OfadO.

4. Souhlas s tarify mUe bt din v~slovn6. V ptipadd, 2e 2idrig z

leteckgch 6fadO smluvnich stran nevyjdff svOj nosouhlas s

navr2en mi tarify do 30 dnG od data pfed1o~eni v souladu s

odstavcem 3 tohoto dlinku, budou pova~ov~ny za schv6len6. V

pfipad6, 2e doba pro pfedlo2eni byla zkrdcena v souladu s

odstavcem 3 tohoto CI~nku, letecckd dHady mohou dohodnout, .e

doba v nf2 musi bqt oznimen jakfkoli nesouhlas bude krat~i ne2

30 dnO.

5. Nebude-li mo~no tarif dohodnout podle oostavce 2 tohoto

Cldnku, nebo pokud v dobd stanovend v odstavci 4 tohoto lUinku

jeden leteck 6fad pfedd druhnmu leteck~mu Ofiadu ozn~menf o

nesouhlasu s jakgmkoli tarifem dohodnut~m podle ustanoveni

odstavce 2, leteckd 6fady obou smluvnich stran, po konzultaci

s leteckgin 6fadem jakdhokoli stdtu, jeho2 nizor mohou pova2o-

vat za u~itetn', se vynasna~i stanovit tarif vzdjemnou doho-

dou.

6. Nebudou-ii se moci leteckd Gfady dohodnout na jaklmkoli tari-

fu, pfedlo~endm jim podle odstavce 3 tohoto 6l6nku, nobo na
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stanovenf jakdhokoli tarifu podle odstavce 5 tohoto 616nku,

spor bude fe~en v souladu s ustanovenimi Ml~nku XVIII tdto

Dohody.

7. Tarif sjednany podle ustanoveni tohoto 616nku bude v platnosti

a2 do sjedn6nf novdho tarifu. Platnost tarifu v~ak nebude na

z~k1ad tohoto odstavce prodlouena a vice nei 12 mesicO po

datu, k nemu2 by jinak platnost tarifu skon6i1a.

CLANEK VII

IReprezentace

1. Ur~en leteck podnik jedrid srnluvnl strany bude mit povoleno,

na zdklad6 reciprocity, udrlovat na Oizemf druh sinluvrii strany

sv5 zdstupce a obchodni, provozni a technick personil potfeb-

n9 v souvislosti s provozem doiodnutych sluleb. Person~l mOie

bt vybr~n ze st~tnich pffslu~nikO I<ter6koli z obou stran pod-

le potteby.

2. Poladavky na persondl mohou bt, podle min~ni ur~endho letec-

kdho podniku, uspokojeny jeho vlastnim persondlem nebo pou1i-

tim slu2eb jind organizace, spoletnosti nebo leteckdho

podniku, psobfcich na 6zemi druhd smluvnf strany a oprivnO-

nfch k poskytov~nf takovfch sluleb na 6zemi smluvni strany.

3. Zdstupci a persondl budou podlhat z~konOm a pfedpis~m platn~m

na 6zemf druhd smluvni strany a budou dodrlovaL takovd z~kony

a pfedpisy; kald smluvrnl strana na zjkladC reciprocity a s

minimlnlm prodlenim poskytne nezbytnd pracovnl povoleni,

pracovnl visa nebo jind nezbytnd doklady zdstupctm a persondlu

uveden~m v odstavci 1 tohoto lnku.

CLANEK VIII

Pou2iti zdkonO a pfedpisO

1. Z~kony a pfedpisy ka2dd smluvnf strany, kter6 upravuji vstup

letadel provozujicich rezindrodnl 1L6lnf na 3jcjf zem a
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v~stup z ndho, nebo kterd se vztahuji na provoz a 1dt~ni

t~chto letadel na jejfm Ozemi, jsou zdvaznd i pro letadlo

leteck~ho podniku urden6ho druhou smluvnf stranou.

2. Z~kony a pfedpisy ka~dd smluvni strany, kter6 upravujf vstup

na jejf dzemi, pobyt na n6m, tranzit a vystup z n~ho pro

cestujicf, posddky, zavazadla, zboHf a pogtu dopravovanch le-

tadly, v~etn6 pfedpisO t~kajfcich se vstupu, v stupu,

pfist~hovalectvI a vyst~hovalectvi, past, cel, m~novfch a

zdravotnfch opattenf budou dodr~eny letecklm podikein druIihe

smluvnf strany pfi vstupu nebo v~stupu a pobytu na 6zem prvnf

smluvnf strany.

CLANEK IX

Uzndni osv~d~eni a prOkazO

1. Osv~d~eni o letovd zpsobilosti, diplomy a prOkazy vydand nebo

potvrzend jako platn jednou ze smiuvnich stran budou uzngny

za platnd druhou smluvni stranou pro provoz dohodnutfch sluteb

za pfedpokladu, 2e po~adavky, podle kterfch tato osv6d~enf

nebo prikazy byly vyd~ny nebo potvrzeny jako platnd, se

rovnaji nebo ptekra~ujf minimilni normy, kterd mohou b~t sta-

noveny podle OmIuvy.

2. Ka~d smluvnf strana si v~ak vyhrazuje prSvo odmitnout uznat

za platnd pro 6dely letOi nad svym vlastnim Ozemfm diplomy a

prOkazy vydand nebo potvrzend jako platnd jejfm pfsiunil<Cm

druhou smluvnf stranou.

CLANEK X

Ochrana civilniho letectvi

1. Smluvni strany si potvrzujf navzjjcm svij zdvazek chrdnit bez-

pe~nost civilnfho letectvf proti ainim nezdkonndho vmEovinI.

Smluvnf strany budou zejmna jednat v souladu s ustanovenlmi
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mIluvy o trestn~ch a n~kter~ch jin ch Cinech spdchan~ch na pa-

lub6 letadla, podepsand v Tokiu dne 14. zdff 1963, Umluvy o

potlatenf protipr6vnfho zmocn~ni se letadel, podepsand v Iiaagu

16. prosice 197D, Omluvy o potla~eni protipr6vnich EinO ohro-

kujfcfch bezpe6nost civilniho letectvi, podepsand v Montrealu

23. zdff 1971 a Protokolu o boji s protiprdvninmi Ciny n~sili

na letigtich s1oulcfcih mezinirodnimu civilnimu letectvi,

podepsandm v Montrealu 24. 6nora 1988.

2. Smluvni strany si na po1dnf vz~jemn6 poskytnou ve9kerou po-

tfebnou pomac k zabr6nni iinOm nez~konndho zmocn~ni se civil-

nich letadel a jin~m nez~konn~m tinOm proti bezpe~nosti tako-

vfch letadel, jejich cestujicich a posAdek, letiSC a leteck~ch

navigatnich zatzeni, jako2 i vtem jin m hrozbgm vOii bezper-

nosti civilnfho letectvi.

3. Smluvni strany budou ve vz~jemn~ch vztazfch postupovat v sou-

ladu s ustanovenimi o ochrand civilnfho letectvf stanovenrmi

Mezindrodnf organizacf pro civilni letectvi a oznaoanrngi ja-

ko p~flohy k Omluvf v rozsahu, v n~m2 jsou tato ustanovenf pro

smluvnI strany platn6, budou vy~adovat, aby provozovatel

letadel registrovangch na jejich dzemf nebo provozovateld

letadel majici hlavni sfdlo obchodnf Cinnosti, nebo stild sid-

lo na jejich 6zemi a provozovatel6 leti i na jejich 6zemi,

jednali v souladu s t~mito ustanovenimi o ochranC civilniho

letectvi.

4. Smluvni strany vzdjemn6 souhlasi s tim, 2e mce b~t po~adov6-

no, aby tito provozovateld letadel dodr~ovali ustanoveni o

ochranC civilnfho letectvi zmin~n6 vge v odstavci 3 a

vy~adovand druhou smluvnf stranou pro vstup, vystup a pobyt na

jejim zemi. Kaidj smluvni strana zajisti, te na jejim Lzemi

budou pfijata a 66innt uplatfiovdna odpovidajic! opatfeni k

ochran6 letadel a ke kontrole cestujicich, posidek, p ru(nich

zavazadel, zbo2i a palubnfch z~sob pfed a v prOb~ihu nastupovd-

ni nebo nakl~dni. Ka~dd smluvni strana bude s porozumCniin

posuzovat jakgkoli po~adavek dr@6 smluvnI strany na pfimfen6

zvlttni bezpeenostni opattenf, aby se Celilo ur~itd hrozb6.
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5. V p~fpadt spdchnf Cinu nebo hrozby sp~chjnf nezkonndho

zmocn~nf se civilniho letadla nebo jindho nez~konndho inu

proti bezpe~nosti takovsho letadla, jeho cestujicfch a pos~d-

ky, letigt nebo navigatnich zatfzenf si smluvnf strany vz6jem-

n6 pomohou usnadhovdnfm pfed~v~nf zprdv a jin mi pfisluin~mi

opatfenfmi smefujicfmi k urychleninu a bezpe~ndmu ukon~eni

takov~ch CinO nebo hrozeb.

6. M-1i smluvni strana opr~vn~n6 dOvody domnivat se, 2e druhS

strana se odchlila od ustanovenf o ochranC civilniho letectvf

tohoto M1~nku, leteck dad teto sinluvri strany i2c Io6dat

leteckV dad druid smluvni strany o neodkladnd uskuteln6nf

konzultacf.

CLANEK XI

Pfevod pfebytkO pffjmri

1. Ureen leteck podnik jednd smluvni strany smi prodAvat letec-

k6 dopravni sluiby na tizemi druh sinluvni strany podle

pfislugn~ch oprgvn6ni a v souladu s pffslugn~mi platn~mi

vnitrostdtnImi z~kony a pfedpisy bud ptimo neba prostfe-

dnictvim zprostfedkovatelO v mistni mn6 nobo v jakdkoli volnO
sm~nitelnd m~n(!.

2. Ur~end leteckd podniky smluvnich stran smi pfev~d6t z Ozomi

prodeje na svd vlastni Ozemi pfebytky, dosa~end na Ozemf

prodeje, pfjmG nad v~daji. Do t6chto 6istfch pfevodCi budot.

zahrnuty pffjmy z prodej3 leteck~ch dopravnfch slu~eb, dosa~e-

nd pfimo nebo prostfednictvfm zprost~edkovatelO a z pomocngch

doplfikov~ch sluieb; platby budou uskute6neny v souladu s usta-

novenfm platebnf dohody platnd mezi ob(ma zememi, bylo-li ta-

kovd dohody dosa~eno, a podle platnrch menov~ch pfedpisO.

3. Ur~end leteckd podniky smLuvnich stran obdr~f souhlas k tako-

vqm pfevodm nejddle do 30 dnO od po2d~nf.
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4. Leteckd podniky sinluvnfch rLrarn smf uskutcni t skutecn pfe-

vod po obdr~enf souhlasu. V pfipadt, 2e z technickfch dvodO

takov pfevod nebude mo~no uskuLenit okami'td, leteckl podni-

ky smluvnfch stran obdrI stejnou prioritu k pfevodu jakou ma-

ji dovozy druhd smluvnf strany.

5. Kad6 smluvni strana poskytne ureendmu leteck~mu podniku druhd

smluvni strany na z~k1ad6 reciprocity osvobozeni od vtech dani

a ddvek ze zisku nebo z ptjmO plynoucich z provozov~ni letec-

k~ch sluleb.

CLANEK XII

Kapacita

1. Ur~en leteck9 podnik ka~dd smluvnf strany bude mit slu~n6 a

stejn6 mo~nosti k provozu dohodnut~ch slu~eb stanoven~ch v

Pffloze k t~to 0ohod6.

2. Pi provozu dohodnutfch slueb urCen leteck podnik jedn6

smluvnI strany bude brat v 6vahu z@jmy ur(en6ho leteck6ho pod-

niku druhd smluvni strany, aby nedo~lo k nevhodndmu ovlivfovd-

ni slu~eb, kter6 tento podnik zaji Cuje na zcela nebo Cjstecn6

shodngch link~ch.

3. Kapacita dohodnut~ch slu~eb, poskytovan6 urCen mi leteck<mi

podniky, bude v 6zkdm vztahu k odhadovan~m leteck In dopravnim

po~adavkjm cestujici vefejnosti mezi Ozemimi sinluvnich stran.

Tato kapacita bude v z~sadf stejni rozd61ena mezi oba ur~end

leteckd podniky, pokud nebude dohodnuto jinak.

4. Po~et letO a letovd f dy dohodnut~ch slu~eb, budou stanoveny

vz~jemnou dohodou mezi obema urCen mi leteckgmi podniky a bu-

dou pfedlo~eny leteck~m 6tadCm ke schv61eni nejmdnC 30 dno

pfed jejich vstupem v platnost. V pHpad6, 2e mezi ob~ma

urdengmi leteckmi podniky nebudc mo~no doshnout dohody,

z~le~itost bude postoupena leteckgm Ofadim sluvnich slran.
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5. Po dobu provozu dohodnutych sluleb bude poladov~no uzavfeni

obchodnf dohody mezi obdma urtengmi leteck~mi podniky. Tato

obchodni dohoda bude pfedlo2ena pfslugnrm leteck~m 6Ead~in ke

schvdlenf. V pffpad6, 2e takovd dohody mezi obdma ur~en~mni

leteck<mi podniky nebude mo~no dos~hnout, zle~itost bude

postoupena leteck~m OfadOm sinluvnich stran.

CLANEK XIII

Usnadfiovin! provozu

1. Kaddd smluvnf strana m0le uklddat nebo dovolit uklddat opriv-

n~nd a pfimefen6 poplatky za pou~iti letiB a jinlcih leteck<ch

za~fzenf, pfiCem2 tyto poplatky nebudou vyg1 ne2 ty placen6

jin~mi leteckgmi podniky, konajicimi podobnd mezinrrodnf le-

teck6 slulby.

2. Kaddd smluvnf strana bude podporovat prov~ddni konzultaci mezi

svymi organizacemi oprjvnenmi ke stanoven! poplatkO a ur~enV-

mi leteckymi podniky pou~ivajfcimi slu~by a za£izeni o, kde je

to provediteln6, prostfednictvim organizace z~stupcO leteckych

podnikO. UMivatelOm bude pfedino pfimefeni ozndmeni 0

jakemkoli n~vrhu na zmenu u~ivatelsk~ch poplatk0i, aby se jim

umo~nilo vyj~dfit jejich min~ni pfed provedenim zmnn.

3. .2dnd ze smluvnich stran nebude zv hodriovat svcj vlastnf nebo

jin leteck podnik pfed leteckm podnikem druh smluvni slra-

ny, prov~dCjfcim podobnd mezin~rodni leteck6 sluiby, pti

uplathov~nf sv~ch celnich, pasovfch, zdravotnich a podobn~ch

pfedpisO nebo ve vyu fv~ni leti f, letovfch cest, slucb

ffzenf letovdho provozu a s nimi souvisejicich zafizeni pod

jejl kontrolou.

CLANEK XIV

Vjm~na informacf a statistik

Leteck 6ifad kterdkoli srnluvni strany poskytne leteck6mu

dfadu druhd smluvnf strany, na jeho vydnf, takovd statistick6
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6daje, kterd lze ptimfen6 pofadovat za Otelem urdeni kapacity

poskytovand urien~m leteckim podnikem, objemu ptepravy dosalendho

na dohodnut~ch slulb~ch a rovn62 Gdaje a mlstC poCtku a ur~erif

pteprav, u nich2 nedochdzf k pferutenf cesty.

ELANEK XV

Pffm9 tranzit

Cestujfcf v p~fm~m tranzitu pfes 6zemi smluvnf strany,

neopou~tCjfcf edst letigt6 ureenou pro takov 6(el, budou podro-

beni zjednodu~end kontrole. Zavazadla a zbof v pffmdm tranzitu

budou osvobozeny ad celnich a jinfch poplatkO.

ULANEK XVI

Konzultace

1. V duchu dzkd spoluprice budou leteckd Ofady smluvnich stran

6as ad 6asu uskuteUiovat konzultace, majfce na zfeteli

zabezpe~enf prov~d~ni a dostate~nd pln~nf ustanovenf ldl, o

Oohody a jejf Pfflohy.

2. Tyto konzultace budou zah6jeny do 60 dnO ad data obdrienf

takovd2 dosti, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.

CLANEK XVII

Zmrny

1. Jestli2e kter~koli smluvnf strana povaluje za 26doucf zm~nit

jakdkoli ustanovenf Dohody, m0le po2ddat a konzultace druhou

smluvnf stranu. Takovd konzultace mezi leteck~mi 6fady mohou

b~t provedeny jednSnfm nebo fsemnt a zahdji se v dobf do 60
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dnO od data t dosti. Jakdkoli zm~ny takto dohodnutd vstoupi v

platnost al pO potvrzenf v~m6nou diplomatickfch n6t.

2. Zm~ny Pfflohy k tsto aohod6 mohou byt ueinCny p~fmou dolodou

mezi kompetentnimi leteckmi Ofady smluvnfch stran a potvrzujf

se v~m~nou diplomatickcth not.

3. Dohoda bude upravovdna tak, aby odpovfdala jakdkoli mnoho-

strannd tmluv6, kter6 se stala z~vazn6 pro obd smluvni strany.

CLANEK XVIII

Urovndnf sporCi

Jakykoli spor tfkajfcI se vjkladu nebo provdd~ni t~to Dohody

nebo jeji Pfllohy bude urovnin p mqm jedninfin mezi lctcckmi

6fady smluvnich stran. Jestli~e leteckd Ofady nedosdhnou dohody,

spor bude urovn~n diplomatickou cestou.

CLANEK XIX

Registrace

Tato Dohoda a jakdkoli jeji zm~na, stejn6 tak jako jakdkoli

v~m6na diplomatickych not, budou registrov~ny u Mezindrodni orga-

nizace pro civilni letectvf.

CLANEK XX

Ukon~eni platnosti

Ka~d smluvni strana mOje kdykolJ pisemn6 ozn~mit druhd

smluvni stran6 svd rozhodnutf ukon~it platnost t~to Dohody. Kopie

ozn~meni bude z~roveh zaslna Mezin~rodni organizaci pro civilni

letectvi. V takovdm pffpadC platnost Dohody skonti 12 m6sicCi po
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dni, kdy ozndmeni obdriela druh smluvnf strana, nebude-li zmf-

n~nd ozruimenf vzdjemnop dohodou mezi smluvnfmi stranami odvoldno

pfed uplynutim tohoto obdobf. Nebude-li ptijetf ozndmenf potvrze-

no druhou smluvnf stranou, ozndmeni bude povalovdno za dorudend

14 dnO potd, kdy ozndmenf obdriela Mezindrodni organizace pro

civilni letectvl.

CLANEK XXI

Vstup v platnost

Tato Dohoda vstoupf v platnost dnem, k n6mu2 si vzdjemn obL

smluvnf strany ptedajf pfsemnd ozndment vym~n~nfm diplomatickich

n6t o tom, 2e )ejich pffslutnd vnitrostitnf potadavky pro vstup v

platnost byly spln~ny.

Na dikaz toho, nfle podepsani, jsouce fddn6 k tomu zplnomoc-

n~ni sv~mi pffslu~n~mi vldami, podepsali tuto Dohodu.

Dano v . ...... , tento f'. den v d Z61,4 dqq,
kter odpovf dd .. ,... .. .. ...... / . . .... / ...................

.................................. ve dvou vyhiotovenich, kald6 v

jazyce hebrejskLm, Ceskdm a anglickdm, piemt v~echna zn~nf maf

stejnou platnost. V prfpadC rozdflnosti ve vqk1adu bude rozhodu-

jicf anglick text.

Za vlddu Za vl~du
Stitu Izrael: tesk a Slovensk6 Federativnf

Republiky:
[Signed - Signel [Signed - Signe12

Signed by David Levy - Sign6 par David Levy.

2 Signed by Jiri Nezval - Signd par Jiri Nezval.
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r~iloha

k Uohodf mezi vlidou Stdtu Izrael a vlddou Feskd a Slovenskd

Federativnf Republiky o leteck6 doprav6,

uzavfend pro pravidelnou leteckou dopravU

mezi jejich pffslu~njmi dzemfmi

1. Linky na kter~ch mohou b~t provozovdny leteckd slulby ur~en~m

leteck~m podnikem teskoslovenska

Praha,

mezilehld body,

Tel Aviv,

body za.

2. Linky na kterfch mohou bt provozovdny leteckd slulby urden~m

leteck<m podnikem lzraele

Tel Aviv,

mezilehld body,

Praha,

body za.

3. Ur~en leteck9 podnik kaidd smluvni strany nebude vykondvat

ptepravnf prdva 5. svobody, pokud toto omezenf nebude uvoln~no

bud :

a) kdyl se leteckd Ofady obou smluvnfch stran, prostfednictvfm

vzdjemn~ch konzultacf, dohodnou zru§it toto omezenf vjmdnou

ptepravnfch prdv 5. svobody, nebo

b) kdyl zainteresovan6 leteckd podniky obou smluvnlch stran

uzavfou obchodnf dohodu, kterd bude schvdlena leteckgmi

dfady obou smluvnlci stran.

4. MezilehlL body a body za buqou dohodnuty mezi ur~en~mi

leteck~mi podniky a budou schv6leny ob~ma leteck~mi urady.
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5. Kterikoli nebo v.echny mezilehilt body a body za mohou bit,

podle uvgenf urtendho leteckldho podniku, vynechny pfi Ikte-

rdmkoli nebo na vgech letech za ptedpokladu, le slu~ba zadfnd

nebo konCt na Ozemf smluvnf strany, kterd leteck podnik

ur~ila.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

The Government of the State of Israel and the
Government of the Czech and Slovak Federal Republic
(hereinafter referred to as the "Contracting
Parties");

Being parties to the Convention on International
-Civil Aviation opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944;2 and

Desiring to promote the development of air transport
between Czechoslovakia and Israel and to continue to
the fullest extent the international cooperation in
this field;

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the interpretation and application
of the Agreement, except as otherwise provided
herein:

a) the term "Convention" means the
Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by
both Contracting Parties;

I Came into force on 21 August 1991, the date of the last of the notifications (of 7 May and 21 August 1991) by which
the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective internal requirements, in accordance
with article XXI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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b) the term "aeronautical authorities" means
in the case of the State of Israel, The
Minister of Transport, and in the case of the
Czech and Slovak Federal Republic , The
Federal Ministry of Transport or in both
cases any person or body duly authorised to
perform any functions exercised by the said
authorities;

c) the term "designated airline" means the
airline that each Contracting Party has
designated to operate the agreed services as
specified in the Annex of this Agreement and
In accordance 'with Article III of this
Agreement;

d) the terms "territory","air service",
"international air services", "airline", and
"stop for non-traffic purposes" have the
meaning specified in Articles 2 and 96 of the
Convention;

e) the term "Agreement" means this
Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;

f) the term "specified routes" means the
routes established or to be established In
the Annex to the Agreement;

g) the term "agreed services" means the
international air services which can be
operated, according to the provisions of the
Agreement, on the specified routes;

h) the term "tariff" means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which
those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary
services, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail.

I) the term "capacity" in relation to
"agreed services" means the capacity of the
aircraft used on such services, multiplied by

Vol. 1651. 1-28392



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1

the frequency operated by such aircraft over
a given period and route or section of a
route.

Article II

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in the
Agreement, for the purpose of establishing and
operating scheduled international air services
on the routes specified in the Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or
in its Annex, the airline designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the
following privileges:

a. to fly without landing across the
territory of the other Contracting
Party;

b. to make stops in the said territory for
non-traffic purposes; and

c. the right to embark and disembark in the
said territory at the points specified in
the Annex of this Agreement passengers,
baggage, cargo and mail destined for or
coming from points in the territory of the
other Contracting Party.

d. the right to embark and disembark in the
territory of third countries at the agreed
points in accordance with the Annex of this
Agreement passengers, baggage, cargo and
mail destined for or coming frompoints in
the territory of the other Contracting
Party.

3. Nothing In this Agreement shall be deemed to
confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking on
board in the territory of the other Contracting
Party passengers, cargo and mail, carried for
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hire or reward and destined for another point in
the territory of the other Contracting Party.

Article III

DESIGNATION OF AIRLINES
AND OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting
Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other
Contracting Party shall grant without delay,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4
of this Article, to the designated airline the
appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting
Party may require the airline designated by the
other Contracting Party to satisfy them that It
Is qualified to fulfill the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of
international air services by such authorities In
conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorization
referred to in paragraph 2 of this Article or to
impose such conditions, as it may deem necessary,
on the exercise by the designated airline of the
rights specified In Article II of this Agreement
in any case when the said Contracting Party Is
not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested In
the Contracting Party designating the;airline or
Its nationals.

5. When an airline has been so designated and
authorized, it may begin at any time to operate
the agreed services, provided that a tariff
established In accordance with the provisions of
Article VI of this Agreement is In force in
respect of those services.
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Article IV

REVOCATION OR SUSPENSION OF RIGHTS

1. Each Contracting Party shall have the right to
revoke an operating authorization or to suspend
the exercise of the rights specified In Article
II of this Agreement given to the airline
designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as It may deem necessary
for the exercise of these rights:

a. in case where it Is not satisfied that
substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party; or

b. In case of failure by that airline to comply
with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

c. in any case in which the airline otherwise
fails to operate the agreed services In
accordance with the conditions prescribed
under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or
imposition of the conditions mentioned in
paragraph 1 of this Article are essential to
prevent futher infringement of laws or
regulations, such right shall be exercised only
after consultation with the other Contracting
Party.

Article V

EXEMPTIONS FROM DUTIES AND TAXES

1. Each Contracting Party shall on a basis of
reciprocity exempt the designated airline of the
other Contracting Party to the fullest extent
possible under Its national law from import
restrictions, customs duties, excise taxes,
inspection fees and other national duties and
charges on aircraft, fuel, lubrication oils,
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consumable technical supplies, spare parts
including engines, regular aircraft equipment,
aircraft stores and food (including liquor,
tobacco, beverages and other products destined
for sale to passengers, In limited quantities
during the flight) and other items intended for
use solely in connection with the operation or
servicing of aircraft of the designated airline
of such Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed ticket stock, airway
bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual
publicity material distributed without charge by
that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply
to the items referred to in paragraph 1 of this
Article:

a. introduced in the territory of one
Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting
Party;

b. retained on board aircraft of the designated
airline of one Contracting Party upon
arriving to or departing from the territory
of the other Contracting Party;

c. taken on board the aircraft of the designated
airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and
intended for use in operating the agreed
services;

whether or not such items are used or
consumed wholly or partly within the
territory of the Contracting Party granting
the exemption, provided such items are not
alienated in the territory of the said
Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the
materials, supplies and stores normally retained
on board the aircraft of the designated airline
of either Contracting Party may be unloaded in
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the territory of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of
that territory. In such case, they may be placed
under the supervision of the said authorities up
to such time as they are re-exported or otherwise

disposed of in accordance with Customs
regulations.

4. The exemptions provided by paragraph 1 of this
Article shall also be available where the airline
of one Contracting Party has contracted with
another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the other Contracting Party, for
loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party of the items specified in
paragraph I of this Article.

Article VI

TARIFFS

I. The tariffs to be charged by the designated
airline of one Contracting Party for carriage to

or from the territory of the other Contracting
Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors,

including cost of operation, reasonable profit
and tariffs of other airlines.

The Contracting Parties shall consider
unacceptable tariffs that are predatory or
discriminatory, unduly high or restrictive
because of the abuse of a dominant position, or
artificially low because of direct or indirect
government subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this
Article, shall if possible be agreed between the
designated airlines of both Contracting Parties,

after consultation with other airlines operating
over the whole or part of the route, and such
agreement shall, whenever possible, be reached by
the use of the procedures of the International
Air Transport Association or any other
appropriate international rate fixing mechanism
for the working out of tariffs.
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3. The tariffs so agreed shall be submitted for the
approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties at least (45) days before the
proposed date of their introduction. In special
cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither
of the- aeronautical authorities has expressed
disapproval within (30) days from the date of
submission, in accordance with paragraph 3 of
this Article, these tariffs shall be considered
approved. In the event of the period for
submission being reduced, as provided for in
paragraph 3, the aeronautical authorities may
agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be less than
(30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, or
if during the period applicable in accordance
with paragraph 4 of this Article, one
aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval
of any tariff agreed upon in accordance with the

provision of paragraph 2. the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall,
after consultation with aeronautical authorities
of any State whose advice they may consider
useful, endeavor to determine the tariff by
mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on
any tariff submitted to them in accordance with
paragraph 3 of this Article, or on the
determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of
Article XVII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force
until a new tariff has been
established.Nevertheless, a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more
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than twelve (12) months after the date on which
it otherwise would have expired.

Article VII

REPRESENTATION

1. The designated airline of one Contracting Party
shall be allowed on the basis of reciprocity, to
maintain in the territory of the other
Contracting Party their representatives and
commercial, operational and technical staff as
required in connection with the operation of the
agreed services. This staff shall be chosen among
nationals of either or both Contracting Parties
as may be necessary.

2. These staff requirements may, at the opinion of
the designated airline, be satisfied by its own
personnel or by using the services of another
organization, company or airline operating in the
territory of the other Contracting Party, and
authorized to perform such services in the
territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to
the laws and regulations in force in the other
Contracting Party, and, consistent with such laws
and regulations, each Contracting Party shall, on
the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary work permits,
employment visas or other similar documents to
the representatives and staff referred to in
paragraph I of this Article.

Article VIII

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting
Party controlling the admission to or departure
from its own territory of aircraft engaged in
international navigation, or relative. to the
operation of such aircraft while within its
territory, will be applied to the aircraft of the
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designated airline of the other Contracting
Party.

2. The laws and regulations of each Contracting
Party relating to the admission to, stay in,
transit through and departure from its territory
of passengers, crew, baggage, cargo and mail on
aircraft, including regulations relating to entry
and departure, immigration and emigration,
passports, customs, currency and sanitary
measures, shall be complied with by the airline
of each Contracting Party upon entrance into or
departure from and while within the territory of
the other Contracting Party.

Article IX

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of
competency and licences issued or rendered valid
by one Contracting Party and still in force
shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating
the agreed services provided that the
requirements under which such certificates and
licences were issued or rendered valid are equal
to or above the minimum standards which may be
established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right,
however, of refusing to recognize the validity
of the certificates of competency and the
licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party for the purpose of
overflying its own territory.

Article X

SECURITY

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation
to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference.
The Contracting Parties shall in particular act
in conformity with the provisions of the
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Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on
14 September 1963," the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970,2 the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 and the Protocol
for the Suppression of Unlawful Acts of Violence
at Airports Serving International Civil Aviation,
signed at Montreal on 24 February 1988.'

2. The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil
aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Contracting Parties shall, in thbir mutual
relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the
extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators
of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in
paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from,
or while within, the territory of that other

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 bid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).4
Iid., vol. 1589, No. A-14118.
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Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the
aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or othor
unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports or
air navigation facilities occurs, the Contracting
Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable grounds
to believe that the other Contracting Party has
departed from the aviation security provisions of
this Article, the aeronautical authorities of
that Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.

Article XI

TRANSFER OF EXCESS RECEIPTS

1. The designated airline of one Contracting Party
shall be free to sell air transport services in
the territory of the other Contracting Party,
subject to appropriate authorizations and in
accordance with the respective applicable
National Laws and Regulations, either directly or
through an agent, in the local currency or in any
freely convertible currency.

2. The designated airlines of the Contracting
Parties shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the
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excess, in the territory of sale, of receipts
over expenditure. Included in such net transfer
shall be revenues from sales, made directly or
through an agent of air transport services, and
ancillary supplementary services, and the
payments shall be settled in conformity with the
provisions of the payment agreement in force
between the two countries, if such an agreement
has been reached, and with the applicable
currency regulations.

3. The designated airlines of the Contracting
Parties shall receive approval for such transfers
within at most 30 days of application.

4. The airlines of the Contracting Parties shall be
free to effect the actual transfer on receipt of
approval. In the event that, for technical
reasons, such transfer cannot be effected
immediately, the airlines of the Contracting
Parties shall receive priority of transfer equal
to that of the other Contracting Parties
imports,

5. Each Contracting Party shall grant to the
designated airline of the other Contracting Party
on a reciprocal basis, the exemption of all taxes
and duties on the profit or incomes derived from
the operation of the air services.

Article XII

CAPACITY

I. There shall be fair and equal opportunity for the
designated airline of each Contracting Party to
operate the agreed services as specified in the
Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated
airline of each Contracting Party shall take into
account the interest of the designated airline of
the other Contracting party so as not to affect
unduly the services which the latter provides on
the whole or part of the same route.
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3. The capacity to be provided on the agreed
services by the designated airlines shall bear a
close relationship to the estimated air transport
requirements of the travelling public between the
territories of the Contracting Parties. This
capacity shall be in principle equally shared
between the two designated airlines, unless
otherwise agreed.

4. The frequencies and the schedules for the
operation of the agreed services shall be
established by mutual agreement between the two
designated airlined and submitted to the
aeronautical authorities for approval at least 30
days prior to their entry into force. In case
such an agreement cannot be reached between the
two designated airlines the matter shall be
deferred to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

5. A Commercial Agreement between the two designated
airlines shall be required while operating the
agreed services. This Commercial Agreement shall
be submitted to the respective aeronautical
authorities for approval. In case such an
agreement cannot be reached between the two
designated airlines the matter shall be referred
to the aeronautical adthorities of the
Contracting Parties.

Article XIII

FACILITATION

1. Each Contracting Party may impose or permit to be
imposed Just and reasonable charges for the use
of airports and other aviation facilities,
provided that these charges shall not be higher
than thos paid by other airlines engaged in
similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage
consultations between its competent charging
organizations and the designated airlines using
the services and facilities and, where
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practicable, through the airlines respresentative
organizations. Reasonable notice should be given
to users of any proposals for changes in user
charges to enable them to express their views
before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give
preference to its own or any other airline over
an airline engaged in similar international air
services of the other Contracting Party in the
application of its customs, immigration,
guarantine and similar regulations or in the use
of airports, airways, air traffic services and
associated facilities under its control.

Article XIV

EXCHANGE OF INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting
Party shall supply to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, at their request, such
statistical information as may be reasonably required
for the purpose of determining the capacity provided
by the designated airline, the amount of traffic
carried on the agreed services as well as the origin
and destination of non-stopover traffic.

Article XV

DIRECT TRANSIT

Passengers in direct transit across the territory of
a Contracting Party, not leaving the area of the
airport reserved for such purpose, shall be subject
to a simplified control. Baggage and freight in
direct transit shall be exempt from customs duties
and other charges.

Article XVI

CONSULTATIONS

1. In a spirit of close cooperation, the
aeronautical authorities of the Contracting
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Parties shall consult each other from time to
time with a view to ensuring the Implemenation
of, and satisfactory compliance with, the
provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of
60 days of the date of receipt of such a request,
unless otherwise agreed by the Contracging
Parties.

Article XVII

MODIFICATIONS

1. If either Contracting Party considers it
desirable to modify any provision of the
Agreement, it may request consulations with the
other Contracting Party. Such consultations
between aeronautical authorities may be through
discussion or by correspondence, and shall begin
within a period of 60 days from the date of
request. Any modifications so agreed shall come
into force when they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may
be made by direct agreement between the competent
aeronautical authorities of the Contracting
Parties and confirmed by exchange of diplomatic
notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform
with any multilateral Convention which may become
binding on both Contracting Parties.

Article XVIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute relating to the interpretation or
application of this Agreement or of its Annex shall
be settled by direct negotiations between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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If the aeronautical authorities fall to reach an
agreement, the dispute shall be settled through
diplomatic channels.

Article XIX

REGISTRATION

The Agreement, including any amendments thereto, as
well as any exchange of Diplomatic Notes, shall be

registered with the International Civil Aviation

Organization.

Article XX

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice
to the other Contracting Party of its decision to
terminate the Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International

Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate 12 months after the date of

receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice of termination is withdrawn by
mutual agreement before the expiry of this period. In
the absence of ackowledgement of receipt by the other

Contracting Party, the notice shall be deemed to have
been received 14 days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article XXI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force at the date on
which both Contracting Parties give written
notifications to each other by exchange of Diplomatic
Notes that their respective internal requirements for
entry into force have been fulfilled.
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In witness whereof, the undersigned, being duly
authorized thereto by their respective Governments
have signed the present Agreement.

Done in jti-(14.4 , this IYf day of _

which corresponds to the 7"4- day of Cyo,-"
1991
5751

in two originals in the lHebrew, Czech and English
languages, all the texts being equally authentic. In
case of divergency of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

[Signed - Signe]2

I Signed by David Levy - Signd par David Levy.
2 Signed by Jiri Nezval - Signd par Jiri Nezval.
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ANNEX

to the Air Transport Agreement between the Government
of the Czech and Slovak Federal Republic and the
Government of the State of Israel on scheduled air
transport between their respective territories.

I. Routes on which air services maybe operated
by the designated airline of Czechoslovakia:

Prague,
Intermediate Points,
Tel-Aviv,
Points Beyond.

2. Routes on which air services may be operated
by the designated airline of Israel:

Tel-Aviv,
Intermediate Points,
Prague,
Points Beyond.

3. The designated airline of each Contracting
Party shall not exercise 5th freedom traffic
rights unless this restriction is lifted
either:

a) when the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, through their
consultations, agree to lift such
restrictions by means of exchanging 5th
freedom traffic rights, or

b) when the airlines concerned of both
Contracting Parties conclude a commercial
agreement which is to be approved by the
aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

4. The intermediate and beyond points shall be
agreed between the designated airlines and be
approved by both aeronautical authorities.
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5. Any or all of the intermediate o beyond
points may, at the opinion of the designated
airline, be omitted o4 any or all flights
provided that the service begins or
terminates in the territory or the Party
designating the airline.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE
TCHfEQUE ET SLOVAQUE, RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS

Le Gouvernement de 'Etat d'Israel et le Gouvemement de la Rdpublique f6&
rale tch.que et slovaque (ci-apr~s d6nomms les << Parties contractantes >),

Etant parties A la Convention relative l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 dcembre 19442 et

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre la Tch&
coslovaquie et Israel et de poursuivre A tous 6gards la coop6ration internationale
dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins de l'interpr~tation et de l'application du present Accord, et sauf indi-
cation contraire du contexte :

a) Le terme << Convention > s'entend de la Convention relative A l'aviation ci-
vile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que de
toute annexe adopt6e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et de toute
modification apport6e aux annexes ou A la Convention conform6ment A ses arti-
cles 90 et 94, A condition que ces annexes et modifications soient devenues applica-
bles aux deux parties contractantes ou aient 6W ratifi~es par elles.

b) L'expression « autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas de l'Etat
d'Isradl, du Ministre des Transports et, dans le cas de la R6publique f~d~rale tch que
et slovaque, du Ministire f6d~ral des transports, ou, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme dfment habilit6 A exercer les fonctions attributes
auxdites autorit~s.

c) L'expression << entreprise d~signde 55 s'entend de l'entreprise de transport
a6rien que chacune des Parties contractantes aura choisie pour exploiter les servi-
ces sp6cifi6s dans l'Annexe au present Accord conform6ment A l'article III de cet
Accord.

d) Les termes ou expressions < territoire 55, « service a6rien 55, « services
a6riens internationaux > , « entreprise de transport a6rien et «< escale non commer-
ciale >, ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

IEntrd en vigueur le 21 aofit 199 1, date de la derni:re des notifications (des 7 mai et 21 aoft 1991) par lesquelles les
Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement de leurs procedures internes respectives, conformdment h
I'article XXI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

et vol. 1175, p. 
2 97

.
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e) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et de tout
amendement qui pourrait y 8tre apport6.

f) L'expression « routes sp6cifi6es > s'entend des routes qui sont ou qui seront
fix6es dans 'Annexe au pr6sent Accord.

g) L'expression «services convenus s'entend des services adriens interna-
tionaux qui peuvent 8tre exploit6s sur les routes sp6cifi6es conform6ment aux dis-
positions de ]'Accord.

h) Le terme « tarifs s'entend des prix A acquitter pour le transport de passa-
gers, de bagages ou de marchandises et des conditions d'application de ces prix, y
compris les prix et les conditions des prestations d'agence et autres prestations
auxiliaires et leurs conditions d'application, mais non compris le tarif ni les condi-
tions du transport du courrier.

i) Le terme «capacit6 , s'agissant des - services convenus >, s'entend de la
capacitd de transport des a6ronefs utilisds sur ces services, multipli6e par la fr6-
quence des vols effectu6s par ces a6ronefs durant une p6riode donn6e sur une route
ou un tronion de route.

Article II

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6non-
c6s dans le pr6sent Accord en vue d'assurer des services a6riens internationaux
r6guliers sur les routes spcifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Sauf disposition contraire au pr6sent Accord ou de son Annexe, l'entreprise
d6sign6e par chaque Partie contractantejouira, dans 1'exploitation d'un service con-
venu sur une route sp&ifi6e, des privileges suivants :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Embarquer ou d6barquer sur ledit territoire, aux points sp6cifi6s dans l'An-
nexe au pr6sent Accord, des passagers, des bagages, des marchandises ou du cour-
rier A destination ou en provenance de points sis sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

d) Embarquer ou d6barquer sur le territoire des 6tats tiers, aux points sp6cifi6s
conform6ment A l'annexe du pr6sent Accord, des passagers, des bagages, des mar-
chandises ou du courrier b destination ou en provenance de points sis sur le territoire
de 'autre Partie contractante.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera cens6e conf6rer A une entre-
prise d6sign6e par une Partie contractante le privilege d'embarquer, sur le territoire
de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les trans-
porter, moyennant r6mundration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre
point du territoire de cette autre Partie contractante.
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Article III

DCSIGNATION DES ENTREPRISES ET PERMIS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer, par notification
6crite A l'autre Partie contractante, une entreprise de transport adrien habilitee A
exploiter les services convenus sur les routes specifies.

2. Au requ de la designation, chacune des Parties contractantes accordera
sans retard, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
le permis d'exploitation voulu A l'entreprise designee.

3. Les autorites aeronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise designee par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par la legislation et la reglementation normale-
ment et raisonnablement appliquees par lesdites autorites A l'exploitation de ser-
vices aeriens internationaux conformement aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser le permis
d'exploitation vise au paragraphe 2 du present article, ou de soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera necessaires l'exercice, par l'entreprise designee, des droits pre-
cises A l'article II du present Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propriete et que le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a designee ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura ete d~ment designee et aura requ le permis
d'exploitation, elle pourra commencer, n'importe quand, A assurer les services con-
venus, A condition qu'un tarif 6tabli selon les dispositions de l'article VI du present
Accord soit en vigueur pour lesdits services.

Article IV

ANNULATION OU SUSPENSION DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits precises A l'article II du present
Accord et accordes bt l'entreprise designee par l'autre Partie contractante, ou encore
de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera necessaires :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propriete et le
contrtle effectif de l'entreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui
l'a designee ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise ne respecte pas la legislation ou la reglementation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise manque de toute autre maniire A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf necessit6 immediate d'annuler le pernis, de suspendre l'exercice des
droits ou d'imposer des conditions comme prevu au paragraphe 1 du present article
afin d'empecher la poursuite de l'infraction A la legislation ou A la reglementation en
question, il ne sera fait usage de ce droit qu'apres consultation de l'autre Partie
contractante.
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Article V

EXEMPTIONS DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES

1. Chacune des Parties contractantes exondrera, sur la base de la r6ciprocitA,
l'entreprise ddsign~e par l'autre Partie contractante, et cela dans toute la mesure oi)
sa legislation nationale le permet, des restrictions A limportation, droits de douane,
taxes d'accise, frais d'inspection et autres droits ou impositions nationaux sur les
a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pi ces de rechange y compris les moteurs, l'dquipement normal des
adronefs, les provisions (y compris les boissons, le tabac et les autres articles des-
tin6s A la vente en quantit6 limitde aux passagers durant le vol), et les autres articles
destin6s A &re utilis6s uniquement pour 'exploitation ou 'entretien des a6ronefs de
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante et assurant les services con-
venus, de mame que les billets imprim6s, les lettres de transport adrien, les imprim6s
portant le label de l'entreprise et la documentation publicitaire habituelle distribute
gratuitement par ell.

2. Les exondrations accord6es en vertu du present article s'appliqueront aux
objets vis6s au paragraphe 1 dudit article lorsqu'ils seront :

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise
d6signde par l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) Conserv6s A bord d'a6ronefs de 'entreprise ddsign6e par l'une des Parties
contractantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de 'autre Partie contractante
ou au d6part dudit territoire;

c) Embarqu6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A etre utilis6s
dans l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s int6gralement ou en partie A
rint6rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde l'exon6ration, A con-
dition qu'ils ne soient pas c6d6s A des tiers dans le territoire de ladite Partie con-
tractante.

3. Les 6quipements de bord normaux ainsi que les mat6riels et foumitures
normalement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes ne pourront 8tre drbarqu6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante qu'avec l'accord des services de douane de ce territoire; s'ils le sont,
ils pourront 8tre plac6s sous la surveillance de ces services jusqu'A leur r6exporta-
tion ou jusqu'A ce qu'il en soit dispos6 autrement conform6ment A la r~glementation
douani~re.

4. Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du present article seront 6gale-
ment accessibles A 'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes qui aura
conclu des arrangements avec une autre entreprise b6n6ficiaire des memes exonera-
tions accord6es par l'autre Partie contractante, pour le prat ou le transfert sur le
territoire de l'autre Partie contractante des objets vis6s au paragraphe 1 du present
article.
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Article VI

TARIFS

1. Les tarifs pratiquds par l'entreprise d6signde par l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront dtablis A un niveau raisonnable qui tiendra delment compte de
tous les facteurs A prendre en consid&ration, notamment les frais d'exploitation, un
bdn6fice raisonnable et les tarifs des autres compagnies adriennes.

Les Parties contractantes consid6reront comme inacceptables les tarifs abusifs
ou discriminatoires, indfiment dlev6s ou restrictifs en raison de l'abus d'une position
dominante, ou artificiellement bas du fait de l'octroi direct ou indirect d'une subven-
tion ou d'un soutien de l'Etat.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, 6tablis
d'un commun accord par les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractan-
tes, apris consultation avec d'autres compagnies adriennes qui desservent tout ou
partie de la mPme route et, lorsque cela sera possible, ledit accord sera conclu en
ayant recours au m6canisme d'dtablissement des tarifs de l'Association internatio-
nale du transport a6rien (ou A tout autre m6canisme appropri6 de fixation des tarifs
internationaux).

3. Les tarifs ainsi convenus seront proposas A l'approbation des autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date pro-
jet6e de leur entr6e en vigueur. Toutefois, ce ddlai pourra atre r6duit sous rdserve de
l'accord desdites autoritds.

4. Les autoritds adronautiques pourront donner tacitement cette approbation.
Si aucune d'elles ne fait opposition dans les 30 jours suivant la date de la proposition
ddposde conformdment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs seront r6putds
approuvds. Si le d6lai de proposition est r6duit comme le prvoit le paragraphe 3 du
prdsent article, les autoritds adronautiques pourront decider de ramener A moins de
30 jours le ddlai d'opposition.

5. Si un tarif ne peut 8tre 6tabli conformdment au paragraphe 2 du pr6sent
article, ou si, durant le ddlai applicable conformdment au paragraphe 4, l'une des
autoritds a6ronautiques signifie son opposition A l'application d'un tarif convenu
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s adronautiques des
deux Parties contractantes s'efforceront d'6tablir le tarif d'un commun accord apris
avoir consult6 les autoritds a6ronautiques de tout Etat dont elles pourront estimer
utile de recueillir l'avis.

6. Si les autorit6s adronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est
propos6 conformrment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur un tarif envisag6
conform6ment au paragraphe 5, le diffdrend sera r6gl6 conformdment aux disposi-
tions de l'article XVII du present Accord.

7. Un tarif 6tabli conformdment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueur jusqu'A '6tablissement d'un nouveau tarif. N6anmoins, la validitd d'un tarif
ne sera pas prolong6e en vertu du pr6sent paragraphe au-delA de douze (12) mois
aprbs la date normale de son expiration.
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Article VII

REPRESENTATION

1. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes sera autoris6e,
sous rdserve de r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante
ses repr6sentants et ses personnels d'exploitation, commercial et technique n6ces-
saires pour 'exploitation des services convenus. Ces personnels seront choisis selon
les besoins parmi les ressortissants de l'une des Parties contractantes ou des deux.

2. Au choix de 'entreprise d6sign6e, ses besoins en personnel pourront P-tre
satisfaits par ses propres employ6s ou en faisant appel aux services d'une autre
organisation, entreprise ou compagnie a6rienne qui exerce son activit6 sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante et qui est habilitde A offrir de tels services sur ce
territoire.

3. Les repr6sentants et les personnels en question seront assujettis A la 16gis-
lation et A la r6glementation en vigueur de l'autre Partie contractante et, confor-
m6ment A cette 16gislation et h cette r6glementation, chacune des Parties contractan-
tes accordera, sur la base de la r6ciprocit6 et dans les meilleurs d6lais, les permis ou
visas de travail n6cessaires et les autres documents similaires aux repr6sentants et
aux membres du personnel vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article VIII

APPLICATION DES LOIS ET RkGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes qui r6gissent,
sur son territoire, 'entr6e ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation interna-
tionale ou bien 1'exploitation de ces a6ronefs sur son territoire, seront applicables A
'entreprise ddsign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur
son territoire A 'entr6e, au s6jour, au transit et au d6part des passagers, des 6qui-
pages, des bagages, des marchandises et du courrier embarqu6s sur des a6ronefs, y
compris les r~glements en mati~re d'entr6e et de d6part, d'immigration et d'6migra-
tion, de passeports, de douane, de devises et de contr6les sanitaires devront 6tre
respect6s par l'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes A 'entr6e
sur le territoire de l'autre Partie contractante, durant le s6jour sur ce territoire et au
d6part de ce territoire.

Article IX

ACCEPTATIONS DES CERTIFICATS ET PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus vali-
des par I'autre Partie aux fins de 'exploitation des services convenus, sous r6serve
que les conditions auxquelles ces certificats ou permis ont 6t6 d6livr6s ou valid6s
soient 6gales ou sup6rieures aux minimums 6ventuellement fix6s conform6ment A la
Convention.
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2. Cependant, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, la validitd des brevets d'aptitude et des
permis ddlivr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie.

Article X

SlCURITt

1. Les Parties contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont A 1'6gard
l'une de l'autre d'assurer la sdcuritd de 'aviation civile contre tous actes de pira-
terie. Les Parties contractantes se conformeront notanment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la rdpression
de la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 d&cembre 19702, de la Con-
vention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de 'aviation
civile, signde 4 Montrdal le 23 septembre 19713 et du Protocole pour la rdpression
d'actes illicites de violence dans les adroports servant A l'aviation civile internatio-
nale, signd A Montrdal le 24 fdvrier 19884.

2. Les Parties contractantes se prteront mutuellement, sur demande, toute
'aide n6cessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et tout autre acte

illicite portant atteinte A la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et 6quipages,
des adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre me-
nace contre ]a s6curit6 de 'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront
conformdment aux dispositions relatives A la sdcurit6 du transport adrien arr&des
par l'Organisation de 'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes
A la Convention, dans ]a mesure oii lesdites dispositions sont applicables aux Par-
ties; elles exigeront des exploitants d'adronefs de leur nationalit6 et de ceux dont
'6tablissement principal ou la rdsidence permanente sont sis sur leur territoire, de

m~me que des exploitants d'adroports sis sur leur territoire, qu'ils agissent confor-
mdment aux dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants
d'adronefs b respecter les dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne visdes au para-
graphe 3 ci-dessus dont 'autre Partie exige I'application en ce qui concerne 1'entr6e
ou le s6jour sur son territoire ou le ddpart de ce territoire. Chacune des Parties
contractantes veillera A ce que les mesures addquates soient effectivement prises sur
son territoire afin de protdger les adronefs et de contr6ler les passagers, les 6qui-
pages, les bagages A main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions de
bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties con-
tractantes consid6rera aussi avec bienveillance toute demande de l'autre Partie con-
tractante visant A la prise de mesures de sdcurit6 spdciales et raisonnables pour faire
face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou
d'une capture illicite d'un adronef civil ou de tout autre acte illicite A l'encontre de
la sdcurit6 d'un de ces adronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un adroport

I Nations Unies, Recueides Trairs, vol. 704, p. 2 19
.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 lbid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, nO A-14118.
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ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se prateront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es pour mettre rapidement et sfrement fin audit incident ou A ladite
menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante aura des raisons 16gitimes de croire que
l'autre Partie a d6rog6 aux dispositions relatives A ]a s6curit6 a6rienne vis6es au
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de cette Partie contractante pourront
demander des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante.

Article XI

TRANSFERT DES EXCIDENTS DE RECETTES

1. L'entreprise d6sign6e par une Partie contractante aura toute latitude pour
vendre des prestations de transport adrien sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, soit directement, soit par l'interm&iiaire d'un agent, en monnaie locale ou
dans une monnaie librement convertible, sous r6serve d'autorisation et conform6-
ment aux lois et riglements nationaux applicables sur le territoire de cette derniire.

2. Les entreprises d6signdes par les Parties contractantes auront toute latitude
pour transf6rer du territoire oil sont vendues ces prestations vers le territoire de leur
pays d'origine l'exc~dent, sur le premier de ces territoires, de leurs recettes sur leurs
d6penses. Ces transferts nets comprendront le produit des ventes effectu6es, direc-
tement ou par l'interm6diaire d'un agent, de prestations de transport a6rien et celle
des ventes de services connexes suppl~mentaires, et ils seront effectu6s confor-
m6ment A l'accord de paiements en vigueur entre les deux pays et aux riglements de
change applicable.

3. Les entreprises dAsigndes par les Parties contractantes se verront accorder
les autorisations de transfert dans un dA1ai de 30 jours suivant le d6p6t de leur
demande.

4. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront toute latitude
pour proc6der aux transferts dils r6ception des autorisations. Si des probl~mes tech-
niques les empechent d'y procdder imm6diatement, elles b6ndficieront des memes
priorit6s en matiire de transfert que celles accord6es en g6n6ral pour les importa-
tions des Parties contractantes.

5. Sur la base de la r6ciprocitd, chacune des Parties contractantes exondrera
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante de tous imp6ts et taxes sur les
b6n6fices tir6s de l'exploitation des services a6riens.

Article XII

CAPACITI DE TRANSPORT

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la fa-
cult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sp6cifi6s dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante devra, en exploitant
les services convenus, prendre en consid6ration les int6r&s de l'entreprise de l'autre
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Partie contractante, de fagon A ne pas pr6judicier inddment les prestations que cette
derniire assure sur toute ou partie des m6mes routes.

3. La capacit6 de transport accord6e aux entreprises d6sign6es pour les ser-
vices convenus d6pendra 6troitement de la demande estim6e de transport adrien de
passagers entre les territoires des Parties contractantes. Cette capacitd sera en prin-
cipe 6galement partag6e entre les deux entreprises, sauf convention contraire.

4. La fr6quence et les horaires des vols dans l'exploitation des services con-
venus seront arret6s d'un commun accord entre les deux entreprises d6sign6es et
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques au moins 30 jours avant leur
entr6e en vigueur. Si les entreprises d6signdes ne peuvent parvenir A un accord, la
question sera soumis aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

5. L'exploitation des services convenus devra faire l'objet d'un accord com-
mercial entre les deux entreprises d6sign6es. Cet accord sera soumis A l'approbation
des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Si les deux entreprises
d6sign6es ne peuvent parvenir A un accord, la question sera soumise aux autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes.

Article XIII

FACILITATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser l'imposi-
tion de charges justes et raisonnables A l'utilisation des a6roports ou autres 6quipe-
ments de navigation a6rienne, A condition que ces charges ne soient pas sup6rieures
A celles acquitt6es par d'autres compagnies a6riennes assurant des services a6riens
internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera les consultations entre ses
autorit6s responsables de l'imposition de redevances d'usage et les entreprises d6si-
gn6es qui utilisent les services ou 6quipements consid6r6s, et ce, si possible, par
l'interm6diaire des organisations repr6sentatives des compagnies a6riennes. Toute
proposition visant A modifier le montant des redevances d'usage devrait 6tre notifide
aux utilisateurs avec un pr6avis raisonnable, de maniire A leur permettre d'exprimer
leur point de vue avant que les modifications n'entrent en vigueur.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de transport
a6rien, qu'elle soit nationale ou 6trang~re, la pr6f6rence sur une entreprise de l'autre
Partie contractante qui assurerait des services internationaux similaires pour l'ap-
plication de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres r6-
glements similaires, ni pour l'utilisation des adroports, des voies adriennes et des
services de contr6le de la circulation a6drienne ou des autres 6quipements apparentds
sous son contr6le.

Article XIV

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci
auront raisonnablement besoin pour d6terminer la capacit6 de transport assur6e par
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l'entreprise ddsign6e, le volume du trafic transport6 sur les services convenus ainsi

que l'origine et la destination du trafic sans escale.

Article XV

TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Les passagers en transit direct sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes qui ne quitteront pas la zone de l'adroport qui leur est r~serv~e ne feront l'objet
que d'un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct seront
exondrds des droits de douane et des taxes similaires.

Article XVI

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront p~riodiquement en vue d'assurer l'application et
le respect fideles des dispositions du prdsent Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations d~buteront dans un ddlai de 60jours A compter de la date
de rdception d'une demande A cet effet, sauf ddcision contraire des Parties contrac-
tantes.

Article XVII

MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou
telle disposition de l'Accord, elle pourra demander des consultations l'autre Partie
contractante. Ces consultations, qui se d~rouleront entre les autoritds a~ronauti-
ques, pourront s'effectuer oralement ou par correspondance et d~buteront dans un
d~lai de 60 jours suivant la date de la demande. Les modifications ainsi convenues
entreront en vigueur d~s qu'elles auront 6t6 confirmdes par 6change de notes diplo-
matiques.

2. Des modifications pourront 8tre apport~es A l'Annexe au pr6sent Accord
par entente directe entre les autorit~s adronautiques comp~tentes des deux Parties
contractantes, et confirm6es par 6change de notes diplomatiques.

3. Le present Accord sera modifi6 pour 8tre rendu conforme aux dispositions
de toute convention multilatdrale qui pourrait prendre force obligatoire pour les
deux Parties contractantes.

Article XVIII

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diffrend concernant l'interpr~tation ou l'application du prdsent Accord
ou de son Annexe sera r~gl6 par voie de n6gociation directe entre les autorit~s a~ro-
nautiques des Parties contractantes. Si les autorit6s adronautiques ne peuvent par-
venir A un accord, le diffdrend sera rdgl6 par la voie diplomatique.
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Article XIX

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord, y compris toute modification qui y serait apport6e, ainsi que
tout 6change de notes diplomatiques, seront enregistrds aupr;s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article XX

D]INONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment signifier A l'autre son
intention de mettre fin au pr6sent Accord. Sa notification devra 6tre communiqu6e
en meme temps A l'Organisation de I'aviation civile intemationale. Dans ce cas, le
prdsent Accord prendra fin 12 mois apris la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie, A moins que cette notification ne soit retir6e d'un commun accord
avant 'expiration de ce dMlai. En 'absence d'accus6 de r6ception de ]a part de
l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue 14 jours
apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXI

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties con-
tractantes se seront notifi6 par dcrit, moyennant 6change de notes diplomatiques,
l'accomplissement de leurs formalit6s internes n6cessaires A cette entr6e en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A J6rusalem le 24 avril 1991, correspondant au 10 Iyar 5751.

En deux exemplaires originaux, en h~breu, tchque et anglais, tous les textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de I'Etat d'Isradl: de la R~publique fdddrale tch6que

et slovaque:

[DAVID LEVY] [JIRI NEZVAL]
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FtDtRALE TCHIQUE ET SLOVAQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL, CONCERNANT LES TRANS-
PORTS AIRIENS RIGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

1. Routes sur lesquelles I'entreprise d6sign e par la Tch6coslovaquie pourra assurer
des services a6riens:

Prague
Points interm6diaires
Tel-Aviv
Points au-delI

2. Routes sur lesquelles l'entreprise d6sign6e par Israel pourra exploiter des services
adriens :

Tel-Aviv
Points interm6diaires
Prague
Points au-delA

3. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes n'exercera pas de droits
de trafic de cinqui;Ime libert6 A moins que cette restriction ne soit lev6e :

a) Soit Iorsque les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes seront con-
venues, en concertation, de lever ces restrictions par l'6change de droits de trafic de cin-
qui~me libert6,

b) Soit lorsque les entreprises concern6es des deux Parties contractantes auront conclu
un accord commercial qui devra 8tre approuvd par les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes.

4. Les points interm6diaires et au-delA seront d6termin6s d'un commun accord entre
les entreprises d6signdes et devront etre approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties.

5. Les entreprises d6sign6es pourront omettre un ou plusieurs points interm6diaires ou
un ou plusieurs points au-del de leurs territoires sur un ou la totalit6 de leurs vols A condition
que le point de d6part et le point d'arriv6e se trouvent sur le territoire de la Partie contractante
qui aura d6sign6 I'entreprise.
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